
HIEP D1NH

GIÜÄ

CifiNH PHÜ NÜÖC CONG HÖA XA HÖI CHÜ NGHIA VIET NAM,

CHiNH PHÜ NINIC CONG HÖA LIEN BANG DÜC

vA

CHiNH QUYEN BANG HESSEN

(NIYÖC CONG HÖA LIEN BANG DÜC),

PHÄT TRIEN VÄ MO RÖNG TRLYÖNG DA! MX WET - Dür (VGU)



Chinh phü nuäc Ceng höa xä hei chü nghia Viet Nam,

Chinh phü nu6c Ceng höa Lien bang Dim

vä

Chinh quyän Bang Hessen (nuäc Ceng höa Lien bang Dim) -

duäi däy dugc g9i lä the "Ben",

Cän cü Tuyen bö chung Hä Nei: Düc vä Viet Nam - DM täc chin lugc vi

tuang lai k)", ngäy 11 thäng 10 näm 2011 gifia nuäc Ceng höa xä hei chü nghia

Viet Nam vä nuäc Ceng höa Lien bang Dix,

X6t dän )"( dinh thu k ngäy 21 thäng 5 näm 2007 vä Tuyen bö chung 14 ngäy

29 thäng 02 näm 2008 giüa B Giäo dpc vä Däo to nuäc Ceng höa xä hei chü

nghia Viet Nam vä B 'e Khoa h9c vä Nghe thu'al Bang Hessen, C'eng höa Lien

bang Dire,

Xét dän Bän ghi nhä k ngäy 4 thäng 10 näm 2012 vä Hgp täc tru tien giüa

Chinh phü nträc C'eng höa xä hei chü nghia Viet Nam vä Chinh quyän Bang

Hessen, Ceng höa Lien bang Dike,

Väi mong muön täng cuäng quan he het.' nghi trong linh vpc giäo die di h9c,

Nhan thüc täm quan tr9ng cüa däo tao dai h9c vä nghien cüu cho sir phät triän

kinh tä,

Khäng dinh dinh cüng c'ö quan h hop täc dä phät triän hon nüa Tnröng Di

h9c Viet Dirc —

thöa thuan nhu sau:



Diäu 1

H9T, täc giita cäc Ben

(1) Chinh phü nuac Cöng höa xä hi chü nghia Viet Nam, sau däy dugc g9i lä

"Ben Viet Nam" vä Chinh guy& Bang Hessen nude Cöng höa lien bang Düc,

Chinh phü nu& COng höa Lien bang Düc, sau däy cüng dugc g9i lä "cäc Ben

phia Dim", cüng hap täc de" phät trie'n vä ma röng Truäng Dai h9c Viet Düc,

sau däy dugc g9i lä "VGU", djt try sa tai Tinh Binh Duang, thänh m'öt tnräng

di hoc cöng lip, dinh huang nghien dru cüa Viet Nam dya tren mö hinh Dire,

tön tr9ng cäc nguyen tac vä thäng nhat vä ty chü trong nghien dru vä giäng day,

cam kt chat lugng h9c thujt xuat sic, ty chü vä cäc quy dinh nöi b'Q vä ty quän

tri vä hoc thujt.

(2) Cäc Ben chi dinh cäc ca quan sau däy chiu träch nhiem thyc thi Hie eh

nay:

- Chinh phü nuac C'Qng höa Xä hi Chü nghia Viet Nam: B 'ö Giäo dgc vä

Däo to (MOET).

- Chinh phü nuöc Cöng höa Lien bang Dire: Bö Giäo dyc vä Khoa h9c lien

bang Dirc (BMBF),

- Chinh quyän Bang Hessen nuac Cöng höa Lien bang Düc: Be Khoa h9c vä

Nghe thujt Bang Hessen (HMWK),

(3) MOET, BMBF vä HIVIWK có the' giao cho cäc tä chirc cöng hoc tu de' thyc

thi Hie dinh nay hoc mOt phan cüa Hie dinh nay.

(4) Hip WO cäc truäng di h9c cüa Dire hä trg cho truöng Dai h9c Viet Düc

(Konsortialverein Vietnamesisch -Deutsche Universität e.V.), sau däy dugc g9i

lä "Hie hi cäc truäng di täc VGU", vai thänh vien lä cäc truäng di h9c vä
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tö chüc khäc, lä döi täc hop täc hän läm ca bän cüa VGU, hö trg cho sir phät

triän vä ma röng Tnxäng.

(5) MOET, BMBF vä HIvIWK thänh läp Ban chi do dä ra quyät dinh vä cäc

vän dä lien quan dän viec thuc thi Hip dinh nay, dc biet lien quan khung quy

dinh vä täi chinh, lä nhüng vän d'ä khöng thuöc nhiem vv nöi b'ö cüa cäc don vi

true thuöc ca cu tö chirc VGU. Ban chi do bao gm di dien cüa ba 13(). M8i

di dien có thä cü them nguäi tham gia cäc cuöc h9p väi vai trö tu vän. Väi

mgc dich hin thgc hoä cäc Inge tieu cüa kä hoch phät triän, Ban chi dap se

phe duyet cäc möc thäi gian quan trgng, bao gm cä kä hoch ngän säch trung

han cüa VGU cho su phät triän cüa Trträng trong cäc näm. Cäc don vi true

thuöc ca cäu tä chüc cüa VGU se quyät dinh di väi &yang vän dä thuöc pham

vi tv quail tri vä h9c thuät.

Cäc quyät djnh cüa Ban chi do dua tren nguyen täc döng thuän. Ban chi dao se

hop it nhät möi näm möt län hoäc nhiäu han tu' theo d'ä nghi cüa möt trong ba

Ben. Ben Viet Nam vä cäc Ben phia Dirc luän phien chü tri Ban chi do.

phia Düc, BMBF vä IIMWK lu'än phien chü tri. BMBF vä HMWK s thöng

nhät tar& quan dim vä cäc vän dä quan tr9ng dä däm bäo có tiäng nöi chung

trong trao döi väi phia Viet Nam.

Dieu 2

Cäc nguyen täc co. bän

(1) VGU lä möt truäng di h9c cöng 1p cüa Viet Nam dugc phät triän trän ca

s& di täc chin lugc gitra Chinh phü nuäc Cöng höa xä hi chü nghia Viet

Nam, Chinh quyän Bang Hessen nu& Cöng höa Lien bang Düc vä Chinh phü

nträc Cöng Ma Lien bang Dix. Truäng thuOc sir quän 1S7 cüa MOET. Truäng

dugc cäp kinh phi nhu m'öt truäng dai h9c theo djnh huäng nghien dru.
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(2) Vic nghien ciru, giäng day vä quän 19 cüa VGU dugc dtya trän mö hinh cäc

trung dai h9c cüa Dire, väi cäc dc trung:

1. thöng nhät vä tu chü vä nghien dnu vä giäng day,

2. cam kt chät lugng h9c thuldt xuät sic,

3. tv chü vä cäc quy dinh nQi 13,0, vä

4. tv quän tri vä h9c thuät.

(3) VGU cam kt döng göp cho sir phät triän khoa hgc vä cöng nghe theo nhu

sir menh cüa nhä truing. Truing sê täp trung truäc tiän väo cöng nghe, nn
tang khoa hoc cüa truing vä gin kät väi xä hei. Truing se huäng täi vi tri xuät

sic vä nghiän cfru khoa h9c, giäo chic vä däo tao theo dinh huäng nghiän dru ä

trinh do quiic tä. Tnxäng sê däy manh chuyän giao tri thüc vä cöng nghe dän

doanh nghiep vä xä hi cüng nhu däy manh bi duang vä däo tao näng cao cho

di ngü can b0 quän 19 vä giäng day cüa truing. Truing s döng göp väo quä

trinh cäi each h thäng giäo dc dai h9c Viet Nam nhi'm mang lai cäc lgi ich

chung cho giäi khoa h9c vä doanh nghiep cüa Viet Nam vä Dire.

(4) VGU nöi bät vii nhüng dc dim ciy thä sau:

1. su tu chü cüa truing (Diu 3),

2. sir hgp täc có he thöng vä ben vüng trän ca so döi täc vii cäc ca sä giäo

duc dai hoc cüa Dire nai cäp bing cho sinh viän VGU vä trong tuang lai, trong

pham vi phäp luät quöc gia cho phep, së cüng cäp bäng vii VGU nhu thöa

thuän (Diu 6),

3. sir hgp täc chät ehe vii doanh nghiep, däc biet lä cäc döi täc cöng nghiep

Düc hog dQng 0 Viet Nam vä Döng Nam Ä (Diu 9), vä

4. cäc dc dim cüa met truing dai h9c dinh huäng nghiän cüu (Diu 5).
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Diäu 3

Thöng nhät, tty do vä nghien cfru, giäng (ley vä ti.r chü

(1) VGU có quyän tg quän tri trong khuön khö cäc quy dinh phäp lu'g cüa Viet

Nam vä giäo due dai hoc. Cu thä, truäng cc') quyän ban hänh cäc quy eh ä vä quy

dinh nöi b 'ö dä thgc hin quän 1S, cäc vän dä phäp 1$7, täi chinh, nhän sir vä tö

chüc cüa truäng mä khöng bi sir can thiep chü quan cüa ca quan hänh chinh.

(2) Six thöng nhät vä tu do vä nghi'en dru vä giäng day dugc däm bäo lä quyän

cä nhän cüa möi thänh vien trong Truöng.

(3) VGU chiu träch nhiem vä nghien cü.u, giäng day vä däm bäo chät lugng cäc

boat döng. Ni dung nay bao gm viec thiät kä, -CO' chüc cäc ca cäu vä trinh tg

thgc hin phü hgp cling nhu hieu quä trong quän 1S, vä diäu hänh.

(4) Quy chä tö chüc vä hog döng cüa VGU quy dinh chi tiät vä thä chä cüa

Truäng. Quy chä dugc Hi döng nöi tri soan thäo, thöng qua vä dugc sir döng 57

cüa Ban Giäm hieu vä Hi döng truäng. Vic xäy ding vä süa Ai Quy chä tä

chüc vä hog döng cüa VGU trong m9i truäng hgp phäi dugc thöng qua Ban chi

do. Quy chä tö chüc vä hog döng cüa VGU se do Thü tträng Chinh phü Viet

Nam ban hänh.

(5) Hie dinh nay có giä tri phäp 17 cao han Quy chä tö chüc vä hog d'öng cüa

VGU. Nu Hi d'öng nösi tri, flöi döng truäng hoc möt trong cäc Ben có yeu

cäu süa di Quy chä tä chüc vä hog döng cüa VGU, quy trinh se dugc thgc

hien theo khoän (4) neu tren.

(6) Ngoäi cäc quy dinh tai khoän (4) vä (5) neu tren, Quy chä tö chirc vä hog

döng däu tien cän cir theo Hie dinh nay se dugc xäy dgng vä thöng qua nhu

sau: Sau khi Hie dinh nay dirge le kt, möt nhöm chuyen gia do Ban Chi do

chi dinh se dg thäo Quy chä t'ö chüc vä hog döng thay cho Hi döng nöi tri.
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Nhöm chuyen gia gm Hieu truing VGU, mät di dien Hie hi cäc truäng di

täc VGU vä ba nhä khoa h9c hoc chuyen gia ben ngoäi do MOET, HMWK vä

BMBF, mi Be cü, mät dai dien. Quy chä tä chirc vä hog däng nay cüng phäi

dugc sr thöng qua cüa Ban Chi do vä Hi däng truäng. Quy chä nay Ichöng

phäi thöng qua Häi däng näi tri.

(7) VGU dugc tg chü vä täi chinh tren nguyen täc ngän säch dugc cäp theo quy

dinh cüa phäp lug. Vic cäp ngän säch tuän thü quy dinh cüa ca quan có thäm

quyän cüa cäc Ben.

(8) VGU cO thä sir dgng cäc quy chä näi bä dä quy dinh:

1. Quy trinh tuyän dgng vä bä nhiem nhän sir,

2. Cäc nghia vg giäng da.y cüa di ngü giäng vien,

3. Dam bäo chät lugng, vä

4. Quy dinh cäc Ichoän thu

vä cüng có thä dä xuät ca chä thi dim lchäc väi ca chä tieu chuän nhung phü

hgp väi quy dinh vä thi dim trong lulat phäp Viet Nam hoc nghi dinh có lien

quan.

Dieu 4

Trao cäc chirc danh danh city

VGU có thä däc 1p trä thü lao cho cäc giäo str. VGU có quyän cäp vä trao cäc

bäng cäp vä chirc danh danh dv, thi dg nhtr giäo su danh dg.
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Dieu 5

Nghien &tit vä giäng d4y

(1) VGU lä möt truäng dai hoe theo dinh hung nghien cüu. Nghien thu lä möt

nhiem vu dugc quy dinh trong hgp döng döi vi cäc giäo su cüa VGU.

(2) Kt quä nghien dru có thä dugc tinh dä läm cän cü xem xdt trä luang cho

giäo su, giäng vien cö thäm nien vä giäng vien.

(3) VGU dugc quyän thänh lap cäc trung tam nghien dru trgc thuOc vä tip

nhjn täi trg t1r ben tie ba.

(4) Träch nhiem vä the linh we tighien cüu duce giao cho Ban giäm hieu cüa

VGU.

(5) VGU däo tao trinh d cü nhän, thac si, tin si vä cäp bang cüa truäng theo

quy dinh. Bang cäp, chuang trinh däo tao vä viec kiäm dinh chät lugng tuän

theo nguyen tic cüa Quy trinh Bologna vä dugc cöng nhjn ä cä hai quöc gia

theo nguyen täc nay.

Dieu 6

Quyen tham gia cüa cäc däi täc cüa Blue trong giäng dy

vä nghien dim

(1) Cäc ca sä giäo dpc 4i h9c di täc cüa Drc co quyen tham gia thiet ke vä

thgc hien cäc chucmg trinh däo to theo thöa thujn hgp täc k/ väi VGU. Cu thä,

ca sä giäo duc di h9c döi täc se tham gia väo viec:

1. Xäy dgng chuang trinh däo tao,

2. Cäc quy trinh tuyän ding, bö nhiem,

3. Cäc hi döng khäo thi, vä
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4. Däm bäo chät 1uçng nghien dru vä giäng day.

(2) Sau khi hoän thänh giai clop ban du (thöng thuäng lä sau näm) cüa

chuang trinh däo tao, ca sör giäo dvc dai hoc di täc cüa Dire s tip tvc tham

gia giäng day dä duy 'cri cäc tieu chuän chät ltrgng cüa Dire, thöng thuäng lä

trong sau näm tip theo hoä.c trong thäi gian däi han theo thöa th4n h9p täc kS7

väi VGU, väi diäu kin VGU phäi dn chiäu dän möi lien he cüa döi täc DIre

trong cäc khoä däo tao.

(3) Trong tnräng h9p chuang trinh däo tao dugc xäy dvng cüng väi ca sä giäo

dvc dai h9c döi täc cüa Düc thi ca sä giäo dvc dai h9c döi täc Dire se cäp bang

nhu thöa thujn h9p täc väi VGU. Sau giai doan ban du, thöng thträng lä sau

näm, ca s giäo due dai hoc döi täc Dire, trong pham vi phäp lug quöc gia cho

phep, tip tvc cüng VGU cäp bang theo hinh thirc song bang hoä."c bang lien kät.

Dieu 7

Tö chü.c cüa Hei döng trurömg

(1) Cäc don vi elm VGU gm Flöi ding truäng, Ban Giäm hieu vä Hi döng nöi

tr. Cäc nöi dung cv thä se duqc quy djnh trong Quy eh ä tö chirc vä hog döng

cüa VGU cän dr theo khuön khö quy dinh cüa phäp lug Viet Nam di väi ca sâ

giäo dvc dai hoc vä tham khäo quy dinh, thöng le giäo dvc dai h9c cüa

Quy chä tö chüc vä hog döng cüa VGU quy dinh ca cu tä chüc vä quy trinh

hog döng dä däp üng yeu cäu cüa möt tnräng dai h9c nghien elm väi quy trinh

quän 15, vä diäu hänh hieu quä, döng thäi tao diäu kien däy nhanh vä don giän

höa cad quy trinh ra quyät dinh, huäng täi quän 1S7 däu ra, chuyen nghiep höa vä

hänh chinh vä näng cao hieu quä hog döng cüa VGU.
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(2) Hi döng truing ca 20 thänh vien (gm 10 thänh vien cäc Ben phia Dire vä

10 thänh vien Ben Viet Nam). Cäc thänh vien Häi döng truäng phia Dire duqc

MOET be nhiem tren ca sä thöa thuän väi cäc Ben phia Dirc theo nhiem kS7 05

näm. Thänh vien Hei döng truäng CO thä bi MOET min nhiem vi nhang 1 do

quan tr9ng; di väi cäc thänh vien Hi döng truäng phia Düc, phäi dugc cäc

Ben phia Dire thöng qua.

(3) Trong giai doan phät triän cho täi näm 2022, Hi döng tnxäng se dam nhiem

nhiem vu cüa Wei döng näi tri khi mä Hal döng näi tri chua duqc thänh lip.

Dieu 8

Eking göp cüa cäc Ben cho viec xäy diyng vä vän hänh Trui:eng

(1) Ben Viet Nam bäo däm VGU ca thä dg cäc yeti cu cüa mät truarng dai h9c

theo dinh hudrng nghien dru chuän mvc quäc tä theo dinh nghia trong Hip dinh

nay.

(2) Ben Viet Nam se cäp cho VGU nguön täi chinh ca bän, chiäm phän chü yäu

trong töng kinh phi häng näm cüa VGU. Phän kinh phi can 1ai ca nguön tir h9c

phi vä cäc nguön khäc. Kinh phi se chi trä chi phi hog Ong häng näm vä däi

han cüa VGU. Cäc chi phi hog däng cüa VGU bao gm:

1. chi phi cho can bä nhän vien,

2. chi phi däm bäo chät lung cüa cäc chuong trinh däo tao,

3. chi phi cho ca sä giäo dvc di h9c däi täc Dire tham gia it nhät 20% khi

luäng giäng day m6i chuang trinh däo to dä däm bäo chit lung di väi mi

khöa h9c sau khi hoän thänh giai don ban du,

4. hö trä däo tao cäc nhä nghien dru tre (vi dii täi trg chinh phü),
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5. h9c böng cho sinh vien giöi.

(3) H9c phi cüa VGU sê dugc quyät dinh bäi Hi döng truäng vä dugc Ban chi

do thöng qua vä dugc quy dinh ä mirc mä da s'ö sinh vien có khä näng chi trä

clugc. Mire täng hoc phi häng näm s khöng cao hon mirc 1m phät ä thäi gian

tuang üng.

(4) Ben Viet Nam se cung cäp ca sä ha täng cüa VGU (dia dim, nhä, phöng

thi nghiem vä cäc ca sä ha täng khäc).

(5) Ben Viet Nam se cäp ngän säch nhä nuäc cho cäc hot dOng nghien dru

khoa h9c cüa VGU theo nhiem vu clät häng cüa nhä nuäc Viet Nam (ca chä täi

trä theo muc tieu/dat häng).

(6) Cäc diäu kin khung cho viec trä thü lao vä cung cäp trang thiät bi cho di

ngü giäng day vä hänh chinh trong nuäc vä nuäc ngoäi se do Ben Viet Nam xäy

dung theo huäng cö thä tuyän dung vä duy tri dugc nhüng cä nhän Co uy tin

quöc tä. Ban Giäm hieu VGU c6 th'ä trä thü lao cän c1r theo kät quä cöng viec

theo quy dinh cüa Höi döng truäng. Giäng vien dugc biet phäi tU ca sä giäo due

di h9c di täc phia Dire dugc chi trä theo fiat chuän cüa Dire.

(7) Cän cU quy dinh vä täi trg cüa cäc ca quan Yap phäp, BMBF së hö trg viec

phät triän vä van hänh cüa VGU duäi hinh thüc tu vän vä döng göp täi chinh

cho cäc hott d'Ong cu thä sau:

1. Phät triän cäc chuang trinh däo tao cir nhän vä thac s, thi dii thöng qua

viec biet phäi giäng vien DUc (giäng vien thinh ging) theo cäc thoä thu'an hgp

täc gift VGU vä ca sà giäo due di h9c döi täc cüa DUe trong tüng tnröng h9p;

täi trä cüa BMBF së giäm dän khi di ngü giäng day cüa VGU tip nhan täng

dän khöi lugng giäng day vä së kt thüc sau thäi gian täi trg ti da sau näm,

2. Phät triän chuang trinh däo to vä däm bäo chit lugng,
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3. Thüc däy hgp täc nghien dru väi cäc ca sä cüa Düc.

(8) Cän ciii quy dinh vä täi trq cüa cäc ca quan1p phäp, HMWK sê h trg viec

phät triän vä vän hänh cüa VGU duäi hinh thüc tu vän vä döng göp täi chinh

cho cäc hoat deng cii thä sau:

1. Phät triän cäc chuang trinh däo to ciir nhän vä thac s5, thi dii thöng qua

viec biet phäi giäng vien Düc (giäng vien thinh giäng) theo cäc thoä thuän hgp

täc gift VGU vä cci sä giäo dvc di h9c di täc cüa 'Mc trong tüng truäng h9p;

täi trg cüa cäc HMWK sê giäm dän khi dei ngü giäng day cüa VGU tip nhän

tang dän khöi lugng giäng day vä s kt thüc sau thäi gian täi trg ti da sau

näm,

2. Phät triän chtlang trinh däo tao vä däm bäo chät luäng,

3. Phät triän be may hänh chinh cüa VGU: HMWK se chi trä cho cäc thänh

vien cüa Ban Giäm hieu do cäc Ben phia Diirc cü vä cäc can be, nhän vien

nguäi Dirc khäc trong be may hänh chinh trung tam cüa VGU.

Diu 9
Hop täc vm doanh nghie

Cäc Ben khuyän khich möi quan hecht che giüa VGU väi doanh nghiep vä

khu vgc tu nhän tai nuäc Ceng höa xä hei chü nghia Viet Nam vä C 'eng höa

Lien bang Dirc, cu thä lä cäc cöng ty Düc hot d'eng tai nuäc C'eng höa xä Wei

chü nghia Viet Nam vä cäc di täc cüa h9.
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Dieu 10

Cäc dieu khoän hänh chinh (vi tri phäp I cüa cäc nhän vien VGU,

quy dinh v nhäp cänh vä häi quan)

1. Ben Viet Nam, theo quy dinh cüa phäp luat hin hänh, sê to diäu kiän thujn

lgi cho viec nhap cänh vä luu trü cüa can b'ö giäng day, hänh chinh tir Cöng hoä

Lien bang Dire cüng väi gia dinh h9 vä cäc sinh vien Dire sang VGU trong quä

trinh läm viäc, hoc tap trong pham vi cäc hog dOng cüa VGU. Cäc Ben phia

Dire, theo quy dinh cüa phäp lug hin hänh, s'e to diäu kin cho viec nhjp cänh

vä hru trü cüa can b giäng day vä hänh chinh cüa VGU vä cäc sinh viên Viet

Nam cüng gia dinh cüa h9 dän cäc ca sâ giäo dgc dai h9c dOi täc Dire trong quä

trinh läm viec, h9c tap trong pham vi cäc hog döng cüa VGU.

2. Ben Viet Nam däm bäo six bäo ve cho can b giäng day vä nhän vien hänh

chinh tü Cöng hoä Lien bang Dire sang VGU, bao gm viec tip can väi cäc thü

tic trong giäi quyät tranh chip, phü hgp vi Cöng uäc qu'Oc th vä cäc quyän

kinh tä, xä höi vä vän hoä ngäy 19 thäng 12 näm 1966 vä phü hop vi tieu

chuän lao döng co bän clugc T chüc lao dOng thä giäi thöng qua.

Diäu 11

Giäi quyei tranh chäp

Tät cä cäc tranh chäp lien quan dän viec din giäi hoc äp dgng Hip dinh nay

se duoc giäi quyät b'äng thöa thujn girra cäc ben thöng qua däm phän gitra cäc

co quan cö ten trong khoän (2) Diu 1 neu tren hoäc qua kenh ngoai giao.
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Dieu 12

Hieu Ityc; thZri hen hieu lire; chäni dül

(1) Cäc Ben thöng bäo cho nhau bang vän bän khi hoän thänh cäc thü tic chinh

thirc cüa möi ben dä Hie dinh có hieu hrc. Vic thöng bäo dugc thgc hin qua

kenh ngoai giao. Hie dinh nay se có hieu lirc väo ngäy däu lien cüa thäng thir

hai kä tü ngäy Ben cuöi cüng trong ba Ben nhän dugc thöng bäo neu teen; trong

truäng hgp cüa Chinh quyän Bang Hessen, ngäy Vän phöng Thü hin Bang

nhn dugc thöng bäo dugc läy läm cän

(2) Hie dinh nay có hieu 1irc trong thäi gian näm (05) näm tir khi có hieu hrc.

Hie dinh se dugc gia han nu cäc Ben döng ST bang vän bän sau (06) thäng

truäc khi Hie dinh nay ht hieu hrc, vä trong mi truäng h9p, dugc gia hen

them näm näm trir truäng hgp Hie dinh dugc chäm dirt theo khoän (3) duäi

däy.

(3) 1\46:t Ben có thä thöng bäo bang vän bän truäc 12 thäng vä viec chäm dirt

Hiep dinh nay cho hai Ben cön lai dä kät thüc hieu hrc äp dvng. Thöng bäo có

thä dugc thIrc hin qua kenh ngoai giao. Thai dim tinh thäi gian möt näm lä

ngäy Ben cu6i cüng cüa hai Ben can lai nhän dugc thöng bäo; trong truäng hgp

cüa Chinh quyän Bang Hessen, ngäy Vän phöng Thü hin Bang nhän dugc

thöng bäo dugc läy läm cän cü. Trong truäng hgp chäm düt, Hie dinh nay se

ht hieu lire di väi tät cä cäc Ben khi kt thüc thäi han hieu lkrc äp dpng.

(4) Trong truäng hgp chäm dirt Hie djnh nay, cäc Ben däm bäo rang cäc sinh

vien nhe h9c väo thai dim chäm dirt Hie dinh có thä hoän thänh khöa h9c

theo cäc diäu kin dugc äp dpng tai thäi dim nhäp h9c.
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Abkommen

zwischen

der Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam,

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

und

der Regierung des Landes Hessen (Bundesrepublik Deutschland)

über

den Auf- und Ausbau der Vietnamesisch -Deutschen Universität

(Vietnamese -German University, VGU)



Die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam,

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

und

die Regierung des Landes Hessen (Bundesrepublik Deutschland)

im Folgenden als „Vertragsparteien" bezeichnet, —

unter Bezugnahme auf die von der Sozialistischen Republik Vietnam und der

Bundesrepublik Deutschland am 11. Oktober 2011 abgegebene Gemeinsame

Erklärung von Hanoi: Deutschland und Vietnam — Strategische Partner der

Zukunft,

in Würdigung der vom Ministerium für Bildung und Ausbildung der

Sozialistischen Republik Vietnam und vom Hessischen Ministerium für

Wissenschaft und Kunst am 21. Mai 2007 abgegebenen Gemeinsamen

Absichtserklärung sowie ihrer Gemeinsamen Erklärung vom

29. Februar 2008,

in Würdigung der von der Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam

und vom Land Hessen am 4. Oktober 2012 abgegebenen Gemeinsamen

Absichtserklärung über die privilegierte Zusammenarbeit,

in dem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen in der

Hochschulbildung zu verstärken,

in Anerkennung der Bedeutung der Hochschullehre und —forschung für die

wirtschaftliche Entwicklung,
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in Bekräftigung ihrer Absicht, zum weiteren Ausbau der Vietnamesisch-

Deutschen Universität ihre Zusammenarbeit zu verstärken —

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1

Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien

(1) Die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam, im Folgenden als

„vietnamesische Vertragspartei" bezeichnet sowie dieRegierung der

Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Landes Hessen, im

Folgenden gemeinsam als „deutsche Vertragsparteien" bezeichnet, arbeiten
beim Auf- und Ausbau der Vietnamesisch -Deutschen Universität

(Vietnamese -German University, im Folgenden als „VGU" bezeichnet) mit
Sitz in Binh Duong als einer staatlichen vietnamesischen

forschungsorientierten Universität nach deutschem Modell unter Beachtung

der Grundsätze von Einheit und Freiheit von Forschung und Lehre, der

Verpflichtung auf wissenschaftliche Exzellenz, der institutionellen

Autonomie und der akademischen Selbstverwaltung zusammen.

(2) Sie benennen folgende für die Durchführung dieses Abkommens

verantwortliche Einrichtungen:

- für die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam: das

Ministerium für Bildung und Ausbildung (Ministry of Education and

Training, MoET).

- für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: das

Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF),

- für die Regierung des Landes Hessen (Bundesrepublik Deutschland):

das Hessische Ministerium fir Wissenschaft und Kunst (HMWK),
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(3) MoET, BMBF und HMWK können weitere öffentliche oder private

Einrichtungen mit der Durchführung dieses Abkommens oder Teilen davon

beauftragen.

(4) Der Konsortialverein Vietnamesisch -Deutsche Universität e.V. (im

Folgenden als „Konsortialverein YOU e.V." bezeichnet) bildet mit seinen
Mitgliedshochschulen und anderen Einrichtungen das akademische Rückgrat

der VGU und unterstützt den Auf- und Ausbau der VGU.

(5) MoET, BMBF und HMWK und bilden einen Lenkungsausschuss

(„Steering Committee"), der in allen die Durchführung dieses Abkommens
betreffenden Fragen, insbesondere bezüglich des Finanzrahmens, endgültige

Beschlüsse fasst, wenn diese nicht ausdrücklich den Organen der VGU

vorbehalten sind. Der Lenkungsausschuss besteht aus Vertretern der drei

Ministerien. Jeder dieser Vertreter kann weitere Personen benennen, die

beratend an den Sitzungen teilnehmen. Zur Verwirklichung der Ziele der

Aufbauplanung vereinbart der Lenkungsausschuss mit der VGU für deren

Aufbau über mehrere Jahre Meilensteine, einschließlich eines

entsprechenden mittelfristigen Haushaltsplans. Über Fragen, die im Bereich

der akademischen Selbstverwaltung liegen, beschließen die Organe der

VGU.

Beschlüsse des Lenkungsausschusses bedürfen der Einstimmigkeit. Der

Lenkungs-ausschuss tagt mindestens einmal jährlich, auf Wunsch einer der

drei Vertragsparteien auch häufiger. Den Vorsitz führen die vietnamesische

Seite und die deutsche im jährlichen Wechsel. BMBF und HMWK wechseln

sich im deutschen Vorsitz ab. BMBF und HMWK stimmen sich frühzeitig in

allen wichtigen Fragen ab, um so eine gemeinsame Position der deutschen
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Vertragsparteien im Austausch mit der vietnamesischen Vertragspartei zu

gewährleisten.

Artikel 2

Grundprinzipien

(1) Die VGU ist eine staatliche vietnamesische Universität, die in

strategischer Partnerschaft zwischen der Regierung der Sozialistischen

Republik Vietnam,der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

Regierungdes Landes Hessen aufgebaut wird. Sie untersteht dem MoET. Sie

wird als forschungsorientierte Universität gefördert.

(2) Sie folgt in Forschung, Lehre und Verwaltung dem deutschen

Universitätsmodell, das gekennzeichnet ist durch

1. Einheit und Freiheit von Forschung und Lehre,

2. Verpflichtung auf wissenschaftliche Exzellenz,

3. institutionelle Autonomie und

4. akademische Selbstverwaltung.

(3) Die VGU verpflichtet sich, gemäß ihrem Auftrag zur Entwicklung von

Wissenschaft und Technologie beizutragen. Sie konzentriert sich in erster

Linie auf Technologie, ihre wissenschaftlichen Grundlagen und ihre

gesellschaftliche Einbettung. Sie strebt nach Exzellenz in der Forschung

sowie in der wissenschaftlichen, forschungsorientierten Bildung und

Ausbildung auf internationalem Niveau. Sie fördert den Wissens- und

Technologietransfer in Wirtschaft und Gesellschaft sowie das weiterbildende

Studium und die Fortbildung des administrativen und wissenschaftlichen
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Personals. Sie leistet einen Beitrag zur Reform des vietnamesischen

Hochschulsystems und schafft einen beiderseitigen Nutzen für die

vietnamesische und deutsche Wissenschaft und Wirtschaft.

(4) Die VGU zeichnet sich insbesondere durch folgende Strukturmerkmale

aus:

1. ihre Autonomie (Artikel 3),

1 systematische und nachhaltige partnerschaftliche Zusammenarbeit

mit deutschen Hochschulen, die ihre Abschlüsse an der VGU und

künftig, soweit nach nationalem Recht zulässig, nach Absprache

gemeinsam mit der VGU vergeben (Artikel 6),

3. intensive Zusammenarbeit mit der Wirtschaft, insbesondere mit der in

Vietnam und Südostasien aktiven deutschen Industrie (Artikel 9) und

4. ihren Charakter als forschungsorientierte Universität (Artikel 5).

Artikel 3

Einheit und Freiheit von Forschung und Lehre, Autonomie

(1) Die VGU hat das Recht zur Selbstverwaltung im Rahmen der
vietnamesischen Rechtsvorschriften über Hochschulen. Sie hat insbesondere

das Recht, Satzungen und interne Vorschriften zu erlassen und ihre

rechtlichen und finanziellen sowie personal- und organisationsbezogenen

Angelegenheiten unabhängig von staatlicher Einflussnahme zu regeln.

(2) Die Einheit und Freiheit von Forschung und Lehre als individuelles

Recht der Mitglieder der Universität wird gewährleistet.
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(3) Die VGU trägt die Verantwortung für Forschung und Lehre und die

Sicherung ihrer Qualität. Dazu gehört die Gestaltung und Organisation

angemessener Strukturen und Verfahren sowie effizienter Leitungs- und

Entscheidungsprozesse.

(4) Die Charta der VGU regelt die Einzelheiten der Verfassung der

Universität. Sie wird vom Senat im Einvernehmen mit dem Präsidium und

dem Universitätsrat erarbeitet und beschlossen. Die Charta und etwaige

Änderungen bedürfen in allen Fällen der Zustimmung des

Lenkungsausschusses. Danach werden sie vom Premierminister der

Sozialistischen Republik Vietnam bestätigt.

(5) Dieses Abkommen hat Vorrang vor der Charta der VGU. Wird eine

Änderung der Charta vom Senat, vom Universitätsrat oder von mindestens

einer der Vertragsparteien für notwendig erachtet, so gilt Absatz 4.

(6) Abweichend von den Absätzen 4 und 5 wird die erste Charta unter

diesem Abkommen folgendermaßen erarbeitet und beschlossen: Nach

Unterzeichnung dieses Abkommens erarbeitet eine vom Lenkungsausschuss

berufene Expertengruppe unverzüglich anstelle des Senats eine Charta. Die

Expertengruppe besteht aus dem Präsidenten der VGU, einem Vertreter des

Konsortialvereins VGU e.V. und drei externen Wissenschaftlern oder

Experten, von denen MoET, BMBF und HMWK jeweils einen berufen.

Diese Charta bedarf ebenfalls der Zustimmung des Lenkungsausschusses

und des Universitätsrats. Sie muss nicht vom Senat beschlossen werden.
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(7) Die VGU erhält Finanzautonomie auf der Grundlage eines

Globalhaushalts. Die Finanzierung steht unter dem Vorbehalt der

Bewilligung durch die gesetzgebenden Körperschaften der Vertragsparteien.

(8) Die VGU kann durch Satzung

1. das Berufungsverfahren,

2. die Lehrverpflichtung des wissenschaftlichen Personals,

3. die Qualitätssicherung und

4. die Erhebung von Gebühren

regeln und auch Modellversuche einrichten, die vom vietnamesischen Recht

abweichen, aber durch Experimentierklauseln im vietnamesischen Recht

oder durch entsprechende Dekrete abgesichert sind.

Artikel 4

Bestellung von Honorarprofessoren

Die VGU kann eigenständig Professoren besolden. Die VGU ist berechtigt,

Ehrenabschlüsse und -titel wie Honorarprofessuren zu verleihen.

Artikel 5

Forschung und Lehre

(1) Die VGU ist eine forschungsorientierte Universität. Forschung ist

Dienstaufgabe der Professoren an der VGU.
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(2) Leistungen in der Forschung können im Rahmen der Gehaltsbemessung

für Professoren und wissenschaftliches Personal („Senior Lecturers" und
„Lecturers") berücksichtigt werden.

(3) Die VGU ist berechtigt, Forschungszentren auf institutioneller Basis

einzurichten und Drittmittel einzuwerben.

(4) Die Verantwortung für Forschungsangelegenheiten wird innerhalb des

Präsidiums der VGU zugewiesen.

(5) Die VGU führt akademische Abschlüsse auf Bachelor-, Master- und

Promotionsebene ein und kann akademische Grade eigenständig verleihen.

Die Abschlüsse, die Lehrpläne und die Akkreditierung folgen den

Grundsätzen des Bologna -Prozesses und werden auf dieser Grundlage in

beiden Staaten anerkannt.

Artikel 6

Mitwirkungsrechte der deutschen Partnerhochschulen in Lehre

und Forschung

(1) Die deutschen Partnerhochschulen haben Mitwirkungsrechte bei der

Gestaltung und Durchführung der Studiengänge nach Maßgabe ihrer mit der

VGU geschlossenen Kooperationsvereinbarungen. Sie wirken insbesondere

mit an

1. der Lehrplanentwicklung,

2. den Berufungsverfahren,

3. den Prüfungsausschüssen und

8



4. der Qualitätssicherung in Forschung und Lehre.

(2) Nach Abschluss der Implementierungsphase der jeweiligen Studiengänge

(in der Regel sechs Jahre) verbleiben die deutschen Partnerhochschulen nach

Maßgabe der mit der VGU geschlossenen Kooperationsvereinbarungen in

der Regel weitere sechs Jahre oder gegebenenfalls länger, solange die VGU

auf die deutsche Verbindung des jeweiligen Studiengangs hinweist, zur

Aufrechterhaltung der deutschen Qualitätsstandards an der Lehre beteiligt.

(3) Bei den mit deutschen Partnerhochschulen aufgebauten Studiengängen

vergibt die deutsche Partnerhochschule in der Regel ihren Abschluss nach

Maßgabe der jeweiligen Kooperationsvereinbarung. Nach der

Implementierungsphase von in der Regel sechs Jahren vergeben die

deutschen Partnerhochschulen, soweit nach nationalem Recht zulässig, ihre

Abschlüsse gemeinsam mit der VGU als Doppelabschlüsse („Double
Degrees") oder als gemeinsame Abschlüsse („Joint Degrees").

Artikel 7

Organisation des Universitätsrats

(I) Organe der VGU sind der Universitätsrat, das Präsidium und der Senat.

Einzelheiten regelt die Charta der VGU im Rahmen der vietnamesischen

Rechtsvorschriften über Hochschulen und auf der Grundlage deutscher

hochschulrechtlicher Vorschriften und Gepflogenheiten. Die Charta der

VGU sieht eine Aufbau- und Ablauforganisation entsprechend den

Anforderungen einer Forschungsuniversität sowie effiziente Leitungs- und

Entscheidungsprozesse vor und trägt soweit möglich zur Beschleunigung

und Vereinfachung von Entscheidungsprozessen, zur Leistungsorientierung,
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zur Professionalisierung der Verwaltung und zur Verbesserung der

Wirtschaftlichkeit der VGU bei.

(2) Der Universitätsrat hat 20 Mitglieder (10 Mitglieder der beiden

deutschen Vertragsparteien zusammen und 10 Mitglieder der

vietnamesischen Vertragspartei). Die deutschen Mitglieder des

Universitätsrats werden vom MoET im Einvernehmen mit den deutschen

Vertragsparteien fir einen Zeitraum von in der Regel Mid Jahren berufen.

Ein Mitglied des Universitätsrats kann aus wichtigem Grund vom MoET

abberufen werden; bei deutschen Mitgliedern ist die Zustimmung der

deutschen Vertragsparteien erforderlich.

(3) Während der Aufbauphase bis 2022 übernimmt der Universitätsrat

zusätzlich die Aufgaben des Senats, solange noch kein Senat eingerichtet

wurde.

Artikel 8

Beiträge der Vertragsparteien zum Aufbau und Betrieb der Universität

(1) Die vietnamesische Vertragspartei stellt sicher, dass die VGU dem

Anspruch an eine im internationalen Maßstab exzellente

forschungsorientierte Universität, wie in diesem Abkommen dargelegt,

gerecht werden kann.

(2) Die vietnamesische Vertragspartei stellt eine angemessene

Grundfinanzierung fir die VGU zur Verfügung, die den Hauptteil des
jährlichen Haushalts der VGU ausmacht; die restlichen Haushaltsmittel

werden über Studiengebühren oder aus anderen Quellen beschafft. Aus dem

-10-



Haushalt werden jährlich und langfristig die laufenden Kosten gedeckt.

Laufende Kosten sind insbesondere

1. die Personalkosten,

2. die Kosten für die Qualitätssicherung der Studiengänge,

3. die erforderliche Restpräsenz der deutschen Partnerhochschulen in

Höhe von mindestens 20 Prozent der Lehrkapazität für

qualitätssichernde Maßnahmen pro Studiengang nach Abschluss des

Aufbaus der Studiengänge,

4. die Unterstützung der Ausbildung von wissenschaftlichem

Nachwuchs (zum Beispiel staatliche Zuwendungen) und

5. Stipendien für begabte Studierende.

(3) Studiengebühren an der VGU werden vom Universitätsrat beschlossen

und vom Lenkungsausschuss genehmigt und in einer Höhe festgesetzt, die

für die Mehrheit der Studierenden bezahlbar ist. Die jährliche Anhebung der

Studiengebühren soll die jeweilige Inflationsrate nicht übersteigen.

(4) Die vietnamesische Vertragspartei stellt die Infrastruktur der VGU

(Gelände, Gebäude, Labore und sonstige Infrastruktur) zur Verfügung.

(5) Die vietnamesische Vertragspartei stellt staatliche Mittel für die

Forschungstätigkeit der VGU entsprechend den Aufgaben des

vietnamesischen Staates und dessen Zielvorgaben an die VGU bereit

(zielorientierter Fördermechanismus).

(6) Die Rahmenbedingungen für die Vergütung und Ausstattung des

wissenschaftlichen und administrativen Personals aus dem In- und Ausland
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werden von der vietnamesischen Vertragspartei so gestaltet, dass es möglich

ist, international renommierte Persönlichkeiten zu gewinnen und zu halten.

Das Präsidium der VGU kann nach Maßgabe der vom Universitätsrat

getroffenen Regelungen Leistungsbezüge gewähren. Wissenschaftliches

Personal, das von den deutschen Partnerhochschulen entsandt ist, wird nach

deutschen Standards bezahlt.

(7) Vorbehaltlich der Mittelbereitstellung durch die gesetzgebenden

Körperschaften unterstützt das BMBF den Aufbau und Betrieb der VGU

durch Beratung und finanzielle Beiträge insbesondere für folgende

Aktivitäten:

1. Aufbau von Bachelor- und Masterstudiengängen, zum Beispiel durch

die Entsendung deutschen Lehrpersonals („Flying Faculty") nach
Maßgabe der Kooperationsvereinbarungen der VGU mit der

jeweiligen deutschen Partnerhochschule; entsprechend der

zunehmenden Übernahme der Lehre durch eigenes Lehrpersonal der

VGU verläuft die Finanzierung durch das BMBF degressiv und endet

nach einer Förderhöchstdauer von sechs Jahren,

2. Erarbeitung der Lehrpläne und deren Qualitätssicherung,

3. Förderung der Forschungskooperation mit deutschen Einrichtungen.

(8) Vorbehaltlich der Mittelbereitstellung durch die gesetzgebenden

Körperschaften unterstützt das HMWK den Aufbau und Betrieb der VGU

durch Beratung und finanzielle Beiträge insbesondere für folgende

Aktivitäten:

-12-



1. Aufbau von Bachelor- und Masterstudiengängen, zum Beispiel durch

Entsendung deutschen Lehrpersonals („Flying Faculty") nach

Maßgabe der Kooperations-vereinbarungen der VGU mit der

jeweiligen deutschen Partnerhochschule; entsprechend der

zunehmenden Übernahme der Lehre durch eigenes Lehrpersonal der

VGU verläuft die Finanzierung durch das HMWK degressiv und endet

nach einer Förderhöchstdauer von sechs Jahren,

2. Erarbeitung der Lehrpläne und deren Qualitätssicherung,

3. Aufbau der Verwaltung der VGU:Das HMWK trägt die Kosten für die

Mitglieder des Präsidiums, die von den deutschen Vertragsparteien

gestellt werden, sowie weiteres Personal in der Zentralverwaltung der

VGU.

Artikel 9

Zusammenarbeit mit der Wirtschaft

Die Vertragsparteien fördern eine enge Beziehung der VGU zu Industrie und

Privatwirtschaft in der Sozialistischen Republik Vietnam undder

Bundesrepublik Deutschland, insbesondere zu deutschen Unternehmen, die

in der Sozialistischen Republik Vietnam aktiv sind, sowie zu deren

Verbänden.

- 13 -



Artikel 10

Verwaltungsbestimmungen

(Rechtsstatus der Mitarbeiter der VGU; Einreise- und

Zollbestimmungen)

(1) Die vietnamesische Vertragspartei schafft gemäß den geltenden Gesetzen

günstige Bedingungen für Einreise und Aufenthalt des von der

Bundesrepublik Deutschland an die VGU entsandten Lehr- und

Verwaltungspersonals und deren Familienangehörigen sowie der deutschen

Studierenden und deren Familienangehörigen fir die Dauer ihrer Tätigkeit

im Rahmen der Aktivitäten der VGU. Die deutschen Vertragsparteien

schaffen gemäß den geltenden Gesetzen günstige Bedingungen für Einreise

und Aufenthalt des von der VGU an die deutschen Partneruniversitäten und -

einrichtungen entsandten Lehr- und Verwaltungspersonals und deren

Familienangehörige sowie der vietnamesischen Studierenden und deren

Familienangehörigen für die Dauer ihrer Tätigkeit im Rahmen der

Aktivitäten der VGU.

(2) Die vietnamesische Vertragspartei gewährleistet den Schutz des von der

Bundesrepublik Deutschland entsandten Lehr- und Verwaltungspersonals,

unter anderem den Zugang zu einschlägigen Verfahren fir die Beilegung

von Streitigkeiten gemäß dem Internationalen Pakt vom 19. Dezember 1966

über wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte und entsprechend den

zentralen Arbeitsstandards der Internationalen Arbeitsorganisation.
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Artikel 11

Beilegung von Streitigkeiten

Streitigkeiten über die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens

werden durch Verhandlungen zwischen den in Artikel 1 Absatz 2 genannten

Einrichtungen oder auf diplomatischem Weg einvernehmlich beigelegt.

Artikel 12

Inkrafttreten; Geltungsdauer; Kündigung

(1) Die Vertragsparteien teilen einander schriftlich mit, dass die jeweiligen

förmlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten erfüllt sind. Diese

Mitteilungen können auch auf diplomatischem Weg ausgetauscht werden.

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in

Kraft, an dem die letzte der vorgenannten Mitteilungen bei der letzten der

drei Vertragsparteien eingegangen ist; auf Seiten der Regierung des Landes

Hessen ist der Tag des Eingangs bei der Staatskanzlei maßgebend.

(2) Dieses Abkommen gilt für die Dauer von fünf (5) Jahren ab seinem

Inkrafttreten. Die Geltungsdauer verlängert sich um jeweils weitere fünf

Jahre, wenn die Vertragsparteien sechs (6) Monate vor Ablauf der Gültigkeit

darum ersuchen, sofern das Abkommen nicht nach Absatz 3 gekündigt wird.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen gegenüber den beiden

anderen Vertragsparteien zum Ende der jeweiligen Geltungsdauer unter

Einhaltung einer Frist von einem Jahr schriftlich kündigen. Die Kündigung

kann auch auf diplomatischem Weg übermittelt werden. Maßgebend für den

Beginn der einjährigen Kündigungsfrist ist der Tag des Eingangs der
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Kündigung bei der letzten der beiden anderen Vertragsparteien; auf Seiten

der Regierung des Landes Hessen ist der Tag des Eingangs bei der

Staatskanzlei maßgebend. Im Fall der Kündigung tritt dieses Abkommen

zum Ende der jeweiligen Geltungsdauer für alle Vertragsparteien außer

Kraft.

(4) Im Fall der Beendigung dieses Abkommens stellen die Vertragsparteien

sicher, dass die zum Zeitpunkt der Beendigung des Abkommens

eingeschriebenen Studierenden ihr Studium zu den bei Einschreibung

geltenden Bedingungen abschließen können.

Geschehen zu Hanoi, Berlin und Wiesbaden am 23. September 2020 in drei

Urschriften, jede in vietnamesischer deutscher und englischer Sprache,

wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des

deutschen und des vietnamesischen Wortlauts ist der englische Wortlaut

maßgebend.

Für die Regierung der Für die Regierung des Für die Regierung der

Sozialistischen Republik Landes Hessen Bundesrepublik

Vietnam (Bundesrepublik Deutschland

Deutschland)
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM,

THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND

THE GOVERNMENT OF LAND HESSE

(FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY)

CONCERNING

THE DEVELOPMENT AND EXPANSION OF THE

VIETNAMESE -GERMAN UNIVERSITY (VGU)



The Government of the Socialist Republic of Viet Nam,

the Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of Land Hesse (Federal Republic of Germany)

hereinafter referred to as "the Parties" —

referring to the Joint Declaration of Hanoi: Germany and Viet Nam —
Strategic Partners of the Future of 11 October 2011 by the Socialist Republic

of Viet Nam and the Federal Republic of Germany,

considering the Joint Declaration of Intent of 21 May 2007 by the Ministry of

Education and Training of the Socialist Republic of Viet Nam and the Hesse

State Ministry for Higher Education, Research and the Arts and their Joint

Declaration of 29 February 2008,

considering the Memorandum of Understanding of 4 October 2012 between

the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and Land Hesse

concerning privileged cooperation,

desiring to strengthen the friendly relations in higher education,

recognising the importance of higher education teaching and research for

economic development,

confirming their intention to strengthen their cooperation in order to further

expand the Vietnamese -German University —

have agreed as follows:



Article 1

Cooperation between the Parties

(1) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam, hereinafter
referred to as "the Vietnamese Party", and the Government of the Federal

Republic of Germany and the Government of Land Hesse, hereinafter

referred to jointly as "the German Parties", shall cooperate on the
development and expansion of the Vietnamese -German University,

hereinafter referred to as "the VGU", located in Binh Duong, as a public
Vietnamese research -oriented university based on the German model,

observing the principles of unity and freedom of research and teaching, the

commitment to academic excellence, institutional autonomy and academic

self -governance.

(2) They shall appoint the following institutions responsible for the

implementation of this Agreement:

- for the Government of the Socialist Republic of Viet Nam: the Ministry of

Education and Training (MoET).
- for the Government of the Federal Republic of Germany: the Federal Ministry

of Education and Research (BMBF),
- for the Government of Land Hesse (Federal Republic of Germany): the

Hesse State Ministry for Higher Education, Research and the Arts (HMWK),

(3) The MoET, BMBF and HMWK may commission further public or
private institutions with the implementation of this Agreement or parts
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thereof.

(4) The Consortium for the Vietnamese -German University

(Konsortialverein Vietnamesisch -Deutsche Universität e. V.), hereinafter

referred to as "the VGU Consortium", with its member universities and other

institutions shall form the academic backbone of the VGU and provide

support for VGU development and expansion.

(5) The MoET, BMBF and HMWK shall form a Steering Committee which

will take final decisions on all issues concerning the implementation of this

Agreement, in particular concerning the financial framework, where these are

not explicitly reserved for the VGU's own bodies. The Steering Committee

shall consist of representatives of the three Ministries. Each of these
representatives may nominate further persons to participate in meetings in an

advisory role. For the purpose of realising the aims of the development plans,

the Steering Committee shall agree milestones, including a corresponding

medium -term budget plan, with the VGU for its development over several

years. The VGU's own bodies shall decide on issues that lie within its academic

self -governance.

Decisions taken within the Steering Committee shall require unanimity. The

Steering Committee shall meet at least once per year, or more frequently

upon request by one of the three Parties. It shall be chaired alternately by the

German and Vietnamese sides on an annual basis. The BMBF and HMWK shall

alternate as German chair. The BMBF and HMWK shall provide for early

agreement on all important matters so that a common position can be ensured

among the German Parties in communication with the Vietnamese Party.
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Article 2

Fundamental principles

(1) The VGU is a public Vietnamese university which is being developed in

strategic partnership between the Government of the Socialist Republic of

Viet Nam, the Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of Land Hesse. It falls under the authority of the MoET. It is

funded as a research -oriented university.

(2) Its research, teaching and administration are based on the German model

of universities, which is characterized by:

1. unity and freedom of research and teaching,

2. a commitment to academic excellence,

3. institutional autonomy, and

4. academic self -governance.

(3) The VGU commits itself to contribute to the development of science

and technology in accordance with its mission. It shall concentrate primarily

on technology, its scientific bases and its embedding in society. It shall aspire

to excellence in research and in scientific, research -oriented education and

training at international level. It shall promote the transfer of knowledge and

technology in business and society as well as further study and the further

training of administrative and academic staff. It shall provide a contribution to

the reform of the Vietnamese higher education system and mutual benefits
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for German and Vietnamese science and business.

(4) The VGU shall be distinguished by the following features in

particular:

1. its autonomy (Article 3),

2. systematic and sustained cooperation on a partnership basis with German

higher education institutions which award their degrees at the VGU and in

future, to the extent permissible under national law, together with the VGU

as agreed (Article 6),

3. intensive cooperation with business, in particular with German industry

active in Viet Nam and Southeast Asia (Article 9), and

4. its character as a research -oriented university (Article 5).

Article 3

Unity and freedom of research and teaching, autonomy

(1) The VGU shall have the right to self -governance within the framework

of Vietnamese higher education legislation. In particular, it shall have the right

to issue internal charters and regulations and to regulate its legal affairs,

finances, staff and organisational matters independently of state influence.

(2) The unity and freedom of research and teaching shall be guaranteed as an

individual right of the members of the University.

(3) The VGU shall bear the responsibility for research and teaching and the
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assurance of their quality. This shall include the design and organisation of

adequate structures and procedures as well as efficient management and

decision processes.

(4) The VGU Charter shall regulate the details of the University's
constitution. It shall be drawn up and adopted by the Senate in agreement

with the Presidential Board and the University Council. The Charter and any

amendments shall in all cases require the approval of the Steering Committee.

They shall then be endorsed by the Prime Minister of the Socialist Republic of

Viet Nam.

(5) This Agreement shall take priority over the VGU Charter. If an
amendment of the Charter is deemed necessary by the Senate, the University

Council or at least one of the Parties, the provisions of paragraph (4) above

shall apply.

(6) By derogation from paragraphs 4 and 5 above, the first Charter in
accordance with this Agreement shall be drawn up and adopted as follows:

following the signing of this Agreement, a panel of experts appointed by the

Steering Committee shall draw up a Charter instead of the Senate without

delay. The panel of experts shall consist of the President of the VGU, a

representative of the VGU Consortium and three external scientists or

experts, one each appointed by the MoET, BMBF and HMWK. This Charter

shall also require the approval of the Steering Committee and the University

Council. It need not be adopted by the Senate.

(7) The VGU shall be granted financial autonomy on the basis of a global
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budget. The financing shall be subject to the proviso that it is approved by the

legislative bodies of the Parties.

(8) The VGU may use internal charters to regulate:

1. the appointments procedure,

2. the teaching obligations of the academic staff,

3. quality assurance, and

4. the levying of fees

and may also institute pilot schemes which diverge from Vietnamese law but

which are protected by experimental clauses in Vietnamese law or by relevant

decrees.

Article 4

Appointments of honorary professorships

The VGU may independently remunerate professors. The VGU shall have the

right to confer honorary degrees and titles such as honorary professorships.

Article 5

Research and teaching

(1) The VGU shall be a research -oriented university. Research shall be a

contractual duty of the professors at the VGU.

(2) Research achievements may be taken into account for the purposes of
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salary assessment for professors, senior lecturers and lecturers.

(3) The VGU shall be entitled to establish research centres on an

institutional basis and to acquire third -party funds.

(4) Responsibility for research matters shall be assigned within the

Presidential Board of the VGU.

(5) The VGU shall introduce academic qualifications at bachelor's, master's

and doctorate level and may award its academic degrees of its own accord. The

qualifications, the curricula and the accreditation shall follow the principles of

the Bologna Process and be recognized in both states on this basis.

Article 6

Participation rights of German partner institutions of higher education

in teaching and research

(1) The German partner institutions of higher education shall have
participation rights for the design and execution of study courses in
accordance with their cooperation agreements concluded with the VGU. In

particular, they shall participate in:

1. developing curricula,

2. appointment procedures,

3. examination boards, and

4. quality assurance in research and teaching.
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(2) Following completion of the implementation phase of the relevant study

courses (normally six years), the German partner institutions of higher

education shall continue to be involved in the teaching in order to uphold

German quality standards normally for six more years in accordance with the

cooperation agreements concluded with the VGU or for longer periods as

appropriate for as long as the VGU makes reference to the German

connection to the study course concerned.

(3) In the case of study courses developed with German partner institutions

of higher education, the German partner institution shall normally award its

qualification in accordance with the relevant cooperation agreement.
Following the implementation phase, which shall normally take six years, the

German partner institutions shall, to the extent permissible under national

law, offer their qualifications together with the VGU as double degrees or as

joint degrees.

Article 7

Organisation of the University Council

(1) The VGU's own bodies shall be the University Council, the Presidential

Board and the Senate. Details shall be regulated by the VGU Charter within

the framework of Vietnamese legislation on higher education institutions and

based on German higher education provisions and customs. The VGU
Charter shall provide for an organisation of structures and procedures
commensurate with the requirements of a research university as well as

efficient management and decision processes and also enable as far as

possible the acceleration and simplification of decision -making processes, an

orientation to achievement, professionalization of the administration and

9



improvement of the economic efficiency of the VGU.

(2) The University Council shall have 20 members (10 members of the two

German Parties combined and 10 members of the Vietnamese Party). The

German members of the University Council shall be appointed by the MoET

in agreement with the German Parties, normally for a period of five years. A

member of the University Council may be withdrawn by the MoET for

important reasons; the approval of the German Parties shall be necessary in

the case of German members.

(3) During the development phase up to 2022, the University Council shall

additionally assume the tasks of the Senate for as long as a Senate has not yet

been established.

Article 8

The Parties' contributions to the development and operation

of the University

(1) The Vietnamese Party shall ensure that the VGU can meet the
requirements of a research -oriented university of international excellence as

defined in this Agreement.

(2) The Vietnamese Party shall provide adequate basic funding for the VGU

which shall constitute the majority of the VGU's annual budget; the
remainder of the budget shall be raised from tuition fees and other sources.

The budget shall cover the running costs of the VGU every year and over the

long term. The running costs include in particular:
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1. the staff costs,
2. the costs for quality assurance of the study courses,
3. the residual presence of the German partner institutions of higher
education of at least 20 percent of the teaching capacity required for quality

assurance measures per study course following the completion of the

development of the study courses,
4. support for the training of young researchers (for example Government

grants), and

5. scholarships for talented students.

(3) Tuition fees at the VGU shall be decided by the University Council and

approved by the Steering Committee and set at such a level that they are

affordable to the majority of the students. The annual increase of tuition fees

should not be higher than the respective inflation rate.

(4) The Vietnamese Party shall provide the VGU's infrastructure (site,

buildings, laboratories and other infrastructure).

(5) The Vietnamese Party shall provide state funding for VGU research

activities as per by the Vietnamese state's tasks/ assignments to VGU (target-

based funding mechanism).

(6) The framework conditions for the remuneration and provision of
equipment for domestic and foreign academic and administrative staff shall

be shaped by the Vietnamese Party in such a way that internationally
renowned personalities can be recruited and retained. The Presidential Board

of the VGU may grant performance -related pay in accordance with
regulations decided by the University Council. Academic staff seconded
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from the German partner institutions of higher education shall be remunerated

according to German standards.

(7) Subject to the provision of funding by the legislative bodies, the BMBF

shall support the development and operation of the VGU by way of advice and

financial contributions for the following activities in particular:

1. development of bachelor's and master's programmes, for example by

way of the secondment of German teaching staff (flying faculty) in
accordance with the cooperation agreements between the VGU and the

German partner institution of higher education concerned in each case; the

funding by the BMBF shall be successively reduced as the VGU's own

teaching staff take over an increasing share of the teaching load, and shall

end after a maximum funding term of six years,

2. development of the curricula and their quality assurance,

3. promotion of research cooperation with German institutions.

(8) Subject to the provision of funding by the legislative bodies, the HMWK

shall support the development and operation of the VGU by way of advice

and financial contributions for the following activities in particular:

1. development of bachelor's and master's programmes, for example by

way of the secondment of German teaching staff (flying faculty) in
accordance with the cooperation agreements between the VGU and the

German partner institution of higher education concerned in each case; the

funding by the HMWK shall be successively reduced as the VGU's own

teaching staff take over an increasing share of the teaching load, and shall
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end after a maximum funding term of six years,

2. development of the curricula and their quality assurance,

3. development of VGU administration: the HMWK shall finance the

members of the Presidential Board provided by the German Parties as well as

other staff in the VGU's central administration.

Article 9

Cooperation with business

The Parties shall encourage a close relationship between the VGU and

industry and the private sector in the Federal Republic of Germany and the

Socialist Republic of Viet Nam, in particular to German companies active in

the Socialist Republic of Viet Nam and their associations.

Article 10

Administrative provisions (legal status of VGU staff; regulations

governing entry and customs)

(1) The Vietnamese Party, in accordance with the applicable legislation,

shall create favourable conditions for the entry and stay of the teaching and

administrative staff seconded from the Federal Republic of Germany to the

VGU and their family members and the German students and their family

members, for the duration of their work within the scope of activities of the

VGU. The German Parties shall, in accordance with the applicable
legislation, create favourable conditions for the entry and stay of the teaching

and administrative staff seconded from the VGU to the German partner

universities and institutions and their family members and the Vietnamese
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students and their family members, for the duration of their work within the

scope of activities of the VGU.

(2) The Vietnamese Party shall guarantee protection for the teaching and

administrative staff seconded from the Federal Republic of Germany,
including access to the relevant procedures for dispute settlement, in

accordance with the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights of 19 December 1966, and in line with the core labour

standards adopted by the International Labour Organisation.

Article 11

Settlement of disputes

All disputes concerning the interpretation or application of this Agreement

shall be settled by mutual consent by means of negotiations between the

institutions referred to in Article 1 paragraph (2) above or through diplomatic

channels.

Article 12

Entry into force; term of validity; termination

(1) The Parties shall inform each other in writing that the respective formal

conditions for entry into force have been met. This information may also be

communicated via diplomatic channels. This Agreement shall enter into force

on the first day of the second month following the day on which the last of

the aforementioned communications has been received by the last of the three

Parties; in the case of the Government of Land Hesse the day upon which
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such communication is received at the State Chancellery shall be decisive.

(2) This Agreement shall be valid for the duration of five (05) years
following its entry into force. The term of validity will be extended if agreed

in writing by the Parties six (06) months before the end of the validity of this

Agreement, in each case for a further five years unless the Agreement is

terminated in accordance with paragraph (3) below.

(3) Each Party may give 12 months' written notice of termination of this

Agreement to the other two Parties to take effect at the end of the applicable

term of validity. Notice may also be communicated via diplomatic channels.

The one-year period of notice shall be deemed to start on the day such notice

is received by the latter of the two other Parties; in the case of the
Government of Land Hesse the day upon which such communication is

received at the State Chancellery shall be decisive. In the event of
termination, this Agreement shall cease to be in force for all the Parties at the

end of the applicable term of validity.

(4) In the event of termination of this Agreement, the Parties shall ensure

that the students who are registered at the time of the termination of the

Agreement can complete their studies under the conditions applicable at the

time of their registration.
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